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"Je  ne  me  souviens  pas  de  lui  avoir  jamais  rien  demandé  jusqu'à  ce 
lour,  qu'il  ne  me  l'ait  accordé.  Quel  tableau  je  mettrais  sou»  les  yeux, 
•'il  m'était  donné  de  retracer  les  grâ<  es  insignes  dont  Dieu  m'a  com- 
blée et  le»  dangers  tant  de  l'âme  que  du  corps  dont  il  m'a  délivrée  par 
la  médiation  de  ce  bienheureux  saint.  Le  Très-  H  aut  donne  seulement 
grftce  aux  autres  saints  pour  nous  secourir  dans  tel  ou  tel  besoin  ;  maia 
le  glorieux  Saint  Joseph,  je  le  sais  par  expérience,  étend  son  pouvoir  ft 
tous.— Je  me  contente  donc  de  conjurer,  pour  l'amour  do  Dieu,  ceux 
Qui  ne  me  croiraient  pas,  d'en  faire  l'épreuve;  ils  verront,  par  expé- 
rience,  combien  il  est  avantageux  de  se  recommander  à  ce  «lorieux 
patriarche  et  de  l'honorer  d'un  culte  particulier."— («Sf^  Térise  de 
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CONSÉCRATION  D'UNE  ÉGLISE. 
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Moyse  consacra  le  tabernacle  avec  une  grande  aolen- 

*!<  Ir  /^i^''°«'?"'  ®*  ^^^  P'"^^''«^  ^^e  ^ieu  lui  avaît 
révélées  (1).  Salotoon  fit  la  dédicace  du  temple  de 
Jérusalem  au  milieu  d'un  concours  immense  de  peuple  • 
Il  appela  à  son  aide  tout  ce  que  la  puissance  d'un  roi 
peut  trouver  de  plus  pompeux  et  de  plus  auguste,  et  il 
offrit  au  Dieu  trois  fois  Saint  plusieurs  milliers  de  vio- 
times  (2). 

Quelles  cérémonies  devaient  donc  être  réservées 
pour  la  consécration  des  églises  chrétiennes,  bien  autre- 
ment  saintes  et  vénérables  que  le  tabernacle  de  Moïse 
et  le  temple  de  Salomon.  Aussi,  rien  n'est  beau,  rien 
n  est  touchant  comme  les  rits  et  les  prières  de  la  dédicace 
a  une  église. 

Le  pouvoir   de  la  consacrer  appartient  ..    'Evêque 

(1)  Exode.  XXX.  ~  — 

(2)  III  Rois,  VIII.-II.  Paralip.  V.  vi. 

Bxtrwt  de  "  l'Esprit  de$  Cérémonies,  tC 
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4  CONSÉCRATION 

geul.  ^  On  s'y  prdpare  par  le  jeûne,  pour  montrer 
combien  est  sainte  et  importante  l'action  qu'on  va  faire. 

Les  portes  de  l'dglise  sont  fermées  ;  personne  ne  doit 
y  rester,  excepté  le  diacre  revêtu  de  l'amict,  de  l'aube, 
du  cordon  et  d'une  dtole  blanche. 

Cependant,  les  reliriues  des  saints,  renfermées  dans 
un  vase  fortement  scellé,  et  qu'on  doit  pincer  dans  le 
principal  autel,  sont  déposées,  entre  des  flambeaux,  sur 
une  table  décorée  avec  soin  en  dehors  de  l'église. 

L'Eveque,  revêtu  d'une  chape  blanche  et  accompagné 
de  son  clergé,  vient  auprès  de  ces  reliques  implorer  la 
miséricorde  de  Dieu  et  solliciter  sa  grâce  ;  il  récite,  à 
cet  effet,  les  sept  Psaumes  de  la  pénitence.  Lorsqu'il 
les  a  achevés  il  se  rend  processionnellement  devant  la 
porte  principale  de  l'édifice,  et  dit  :  "  Dieu  tout-puis- 
"  sant.  Père,  et  Fils,  et  Saint-Esprit,  soyez  au  milieu 
"  de  nous." 

PRIONS. 

"  Nous  vous  en  conjurons.  Seigneur,  prévenez  nos 
"  œuvres  par  vos  saintes  inspirations,  et  accompagnez- 
"  les  de  votre  protection  puissante,  afin  que  toujours 
"  nos  actions  et  nos  priôres  commencent  et  finissent  par 
«  vous.  Par  Jésus-Christ,  Notre- Seigneur.  Ainsi 
"soit-il."  "^ 

Alors  l'Evêque,  le  clergé  et  les  fidèles  se  prosternent 
pour  implorer  l'assistanoc  des  bienheureux  qui  triom- 
phent dans  le  ciel.  On  récite,  à  cette  intention,  les 
Litanies  des  saints.  Lorsqu'elles  sont  terminées,  l'Evê- 
que bénit  le  sel  et  l'eau  avec  les  oraisons,  les  exorcismes 
et  les  signes  de  croix  ordinaires.    Le  chœur  aussitôt 
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I  o'ianto  cette  antienne:  Vo>ts  m'a.peyeez,  Snçneur 
avec  l'hi/sope,  et  je  deviendrai  pur;  vous  me  laverez 
et  Je  srriii  hhmc  comme  ht  neige.  ' 

L'EvOque  fait  avec  l'eiu  qu'il  vient  de  bdnir  une 
aspersion  sur  lui-nietne,  sur  le  clergé  et  sur  le  peuple 
et  cola  pour  se  purifier,  afin  d'être  plus  dii;ne  de  consa- 
crer la  maison  du  Sei-^neur,  et  pour  sanctifier  le  clergd 
et  le  peuple,  afin  que  leurs  prières  soient  plus  ferventes 
et  j)lus  agréables  à  Dieu. 

Aussitôt,  précédé  de  deux  acolytes,  il  fait  le  tour  de 
l'église  en  répandant  de  l'eau  bénite  sur  ses  murs  exté- 
rieurs; ils  répète  continuellement  ces  mots:  Au  nom 
du  Père  et  du  Fds,  et  du  S  tint-Esprit.  Pendant  cette 
cérémonie,  le  chœur  chante  cette  antienne: 

*'  L:i  maison  du  Seigneur  a  été  fondée  sur  le  sommet 
"  de  la  montagne,  et  elle  s'est  élevée  au-dessus  de  toutes 
I'  les  collines  ;  toutes  les  nations  viendront  à  elle  et 
I' diront:  Gloire  à  vous,  Seigneur  ;  ils  viendront  avec 
"  joie,  portant  des  gerbes  dans  leurs  mains,  et  ils  diront: 
*'  Gloire  à  vous.  Seigneur." 

L'Evêque,  revenu  devant  l'église,  récite  une  orais. 
dans    laquelle   il  conjure   le    Seigneur   de  prendre  v;t, 
temple  sous  sa  protection  et  d'en  faire  une  maison  de 
sainteté  et  de  prières  ;  avec  son  bâton  pastoral,  il  frappe 
une  fois  la  porte  en  disant  : 

"  Ouvrez   vos    portes    principales,     exhaussez-vous, 

portes  éternelles,  et  le  roi  de  gloire  entrera." 

Le  diacre,  qui  est  resté  dans  l'église,  demande  : 

*'  Quel  est  ce  roi  de  .-'oire  ?" 

L'Eveijue  répond  : 

'^  C'est  le  Dieu  fort  et  puissant,  c'est  le  Dieu  des 
armées." 

Le  diacre  n'ouvre  point  la  porte. 
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«Dticnne:       "="•'"'  ^"«"'^  «l"»  'o  chœur  clmnte  cctto 

"  la  flo'rdTvot'Tor  n'P^  ''"S  '"''  --  ^''=v.!  4 
"  ccz  les  prière,  de  cZ'  „  ^"  î""",'  ^"  ^""■<'  '■'»'>«  «»"- 
"  Soi..neuV  «[vofr,.  >^"'  "''"'^'•o"'  vous  y  adorer. 

"  haut  de  ;Z  frône  ■'"  ""  '"="'  '^""""'^  ^"^^  ^«"^  d" 
4  Dieu  que  tou,  ecnv  1  "  •  °'"'T,  P""  demander 
Ij^frappe  une  seconde  fois  ia  pl'':ve;'s.'':rire'T„ 

"  i^Z^,  pt^oilll^ -ï:r-ous. 

Le  diacre  demande  de  nouveau  ; 

rH.      est  ce  roi  de  gloire?" 
1<  lliveque  réplique  : 

rappeler  que  ce  n'f^J'/"""'  P?'"'  «""o™-  P»" 
Christ  ar„,ers"Te  d'^nn  '^fV^'''^^T  <!"«  J^^s»»- 

exer^it  depuïï^„':,?r;srr  ,11^.  ''"'"^'^^  •^"'" 

"abondtee^ôuT'ir?'  ^"^  '  «ï-  -ez  tout  en 
"fut  élevé  au  Scu^^denous^-  ''"'  '""''  '^"'P'« 
"jamais  votre  .aij»"  dï  tS' s^r  'y^:Z^ 
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do  p„ùro8;  conscrvoz-la  toujours  sans  somZ^  " 

dans  t^oni,tl"i[  Z ■"  """'''  <'"'"»"'^«"  !>!«», 
«metinor  T^  ■'  ^        ^'^""^'^  «'  sanctifie  co  (lu'il  va 

cTqu:      l?l"do'„''."'=  ''%'''^"«'"'  sortent  do  ceTempte 
Il  que  les  Anges  de  paix  y  entrent  pour  n'en  jamais  sortir 
Alors  11  frappe  une  troisiùn.e  fois  la  por  e  de  iS» 
en  prononçant  les  mc^mes  paroles:   0^  f/,    \'^^ 

T%„-„       <'"«='•<'.„»?'■*•'    sa    réponse,    ouvre    \^mÙ 
u  Avenue,  avant  d  v  entrai-   f,;t  „„  cgnse. 

seuil  d    la-porto,  llCdo  la  iTx  V'^/rC;  J: 
"  Voici  lostn^^i»         '•         """'  *'"«  ««rc<monie: 

ren^rJ  dï^rf  '''=^''1"''  '^'"""''^S"-.  '-  S^^'o»  d«meu- 

monii\r?lVr?iu  pC  t'f -""'^  'TP'"'  '"  «^'''^ 
San.!  rfnnfl  ,P"""""  P'"'  ,80  f^'ro  avec  décence  ;  voilà 

point  introduits.  Des  hommes  sages  et  instruits  v  ont 
attaché  un  sens  mvst.îrifnT  T  M?  r  """™''8  y  o»» 
Ciel  disent  it» .  ,'"y^'S"''"'=-  I-  ^-gliso  représente  le 
^jei,  aisent-ils;    lorsqu'après    sa   résurrection     1£,„1 

Christ  y  est  entré,  il^î'était  suivi  que  des  Ûsies  aS 
avait  déhvrés  dos  limbes  ;  mais  quand  il  aura  e„t„rml 

flv^eôtrf '^r^'l'^l'^i''^''^  ^'  l'^ternerjérusa"^* 
" OÛIT.     P'"'"  ••^.'i^'"''"  ^  '"  *«'«  ''o  t«»'  "««  élus."' 

met,2iTi  'pioTdT:  rrii^'^rr"-;  f  ''^^''"«'' 

tienne,  U  demande  a  feet^Vt^^tSl" 
Iwnheur  et  au  salut  de  l'homme.  "««ossairo  m 

(1)  Les  démon»,  anges  de  ténèbres.  ' 


"V  CONSÉCRATION 

Au  milieu  de  la  nef,  tous  se  mettent  à  eenoux  et 

*'  Istum   visitare   dia- 


"  Daignez    visiter    ce 
"  lieu." 


H 


.'*  Te    rogamus,    audi 
nos. 


Les  fidèles  répondent  : 


"  Nous  vous  en  prions 
"  écoutez-nous."  ' 


L'Evêque  reprend  : 
« ««•«,"       "^-?""'"^«*J-  Anges  pour  le  garder." 

"Mus^ZTt""'  ''"'  P"-^'^^  ^  ^*  P"^^™  «°  disant  : 
rA.\^.l  ^^'^'î°«.«-'to.dant  la  main  fait  tout  au  tour  d. 
«^Slr™  "^""  "^^  ""'^  -  répétantTorfot 

"  cre?+S  ^."f '"''  ^^"''"  t.  sanctifier  f  et  consa- 

«•ê  à  l'hnn        =  "'  "'  '"^'  "'"«'  «'«^'53  à  Votre  gWre 
et  a  1  honneur  de  vos  saints  N  "  ^ 

Les  assistants  répondent  trois  fois  :  "  Nous  vo..,  ™ 
".conjurons,  éeoutez-nous  Seigneur  "  ^"^ 

-L.£  .t:^.,^„c«/,  x^ttii  a  Israël.     Inspiré 
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par  le  Saint-Esprit,  Zacharie,  père  de  Jean-Bnptiste  le 
prononça  pour  louer  le  Seigneur  qui  venait  sauver'  le 
monde  :  1  Lghse  dans  cette  circonstance,  le  répète  afin 
de  renier,  ler  le  Tout-Puissant  qui  daigne  venir  habiter 
parnii  nous. 

Pendant  ce  canti.|ue,  l'EvCque  trace  sur  deux  trai- 
ndes  de  cendres  qui  sont  faites  en  forme  de  croix  de 
saint  André,  X,  d'un  bout  de  l'église  à  l'autre,  les  lettres 
de  1  alphabet  grec  et  latin.  Sur  l'une  sont  les  lettres 
grecques,  sur  l'autre  les  lettres  latines  ;  elles  sont  écrites 
de  telle  manière  que  la  première  et  la  dernière  lettre  do 
chaque  alphabet  se  trouvent  placées  aux  quatre  coins 
de  1  ciilise. 

Cette  cérémonie  marque  la  réunion  dans  le  sein  de 
1  Jliglise,  par  la  vertu  de  la  roix,  du  Grec  et  du  Bar- 
bare, quoique  divisés  par  le  langage  et  par  les  mœurs. 

LJi^yeque  va  bénir  les  autels  et  les  murs  intérieurs 
de  1  eghse  ;  il  ne  se  servira  pas  de  l'eau  qu'il  a  employée 
pour  sanctifier  le  dehors  du  temple  ;  il  en  fait  une  nou- 
velle dans  laquelle  il  mêle  du  sel,  de  la  cendre  et  du  vin. 
Avant  de  faire  le  mélange,  il  bénit  par  une  oraison  et 
des  signes  de  croix  chacune  de  ces  substances  en  parti- 
culier. ^ 

C'est  Jésus-Christ  qui  donne  la  sainteté  à  nos  é-^lises 
ou  il  daigne  faire  sa  demeure.     L'eau,  le  sel,  la  ceindre 
et  le  vin,  symboles  de  sa  divinité  et  de  son  humanité 
de  ses  ignominies  et  de  sa  gloire,  de  sa  mort  et  de  sa 
résurrection,  rappellent  cette  importante  vérité. 

On  peut  dire  encore  que  l'eau,  le  sel,  la  cendre  et  le 
vin  sont  la  figure  des  dispositions  que  doit  désirer  le 
thretien  qui  vient  à  l'église,  une  grande  pureté,  une 
sagesse  solide,  nnfi  hnn.îlif^î  r^t'r^Ç^r^A^  ^*  „..  ^ a 

toute  épreuve  pour  s'opposer  à  l'ennemi  de  son  salut. 
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chante  le  psao„e  XLlT J:j?:r''-.f*  P-^-x^-'  0»^^ 

bénite  et  en  forme  einq  VroS  2''    •''■^'  ^  -  '''  ''*"" 
nnc  au  mi  Heu,  Jes  a.ufrl  I  "  '*  '"""e  de  l'autel 

::  Que  cet  au'td  80   'sTnctïfir''*'''..^'''''  «»  *'»"»: 
"  tout-puissant  de  là  X^!         •"  'donneur  de  Dieu 

::  les  bfenheure'ux  if  e"  r  eTîf  mt"^  ^'."^  *-" 

reau  bonite  eu\tL;^'nrr'5!;^^Per.-  «vee'de 
■C>€w*.  '«  psaume  50,  Miserere  met 

fè^^^  el^:i:irZ'IZ::r  '^  ■'^™''0  q„e  le' 
de  cette  ville,    l/véque  dé:  l' IT''^  '*'•»"" 
Pi-'ère  et  comble  ses  vœux  p„  !1     ^j^  ^'^"  ^"^""^^  s» 
sur  ia  pierre  où  dok  sTffrirl  fe'^""'?^^^^"^'"»"»»» 
Jo«"é  et,  à  son  exemple    rcrie"ïf'-^''''"'V  "  '■»"« 
prononce  ces  paroles,  d^manXn?^'?/^  '*'?  '"  ^'^'^  «' 
conférer  la  sainteté!   " As^r""'     ,f % '"'"'  ''^"  <^« 
,'hysope,  et  je  deviendrai  V^,?'    ^e'gneur,   aveo 
«erai  blane  c'emme  la  nX"^);' '  """'  "■«  '"v^rez,  et  je 
-Li  Jivêque,  avec  la  même^ean  Ur,:^ 
'esmurs  intérieurs  de  Té'lise    Ai   'i?""P  *™''' «>" 
■"■'•eu,  enfin  le  sommet  ehl  ,'       '""■'*  '^  bas,  puis  le 
'«  pavé,  le  clergé,  Sa'.'"  'r''"^'  ^  ''autel  il  bénit 
P?a«n.es  (1,  quîraro  t"  Ta  V^î'*'/''''"'»  P'usieurs 

b.ensqueleleigneS?S  ,\t:1r„s''''''^'^"'  ''  '^ 

^Pres  cette   cérémonie,   rEvêoue   ré.!,        ,     ■ 
'_  '^"cque  récite    plusieurs 


(( 


le  l'Evêque 
îl  vient  de 
id,  il  s'ap. 
dant  qu'on 
d  de  l'eau 
de  l'autel, 
în  disant; 
'  de  Dieu 
it  de  tous 
i  de  saint 
Esprit." 
B  avec  de 
'rere  mt% 

10  que  le 
les  murs 
tende  sa 
^dictions 
il  imite 
Ciel,  et 
afin   de 
ir,   avec 
ez,  et  je 

rois  fois 

puis  le 
il  bénit 
iusieura 

et  les 

usieura 


d'une  Église.  jj 

l'adorer  dan^fe^::»  J^'^^^^' ""^  ^^^^^  1»i  -i^nd^nt 

ea«^f;:i,e^:'dt,f  :;;^;;';7^.  --l  ff t  avec  la  dernière 
b^nit  tt  qu'il  emnw!\?  '^?  *'''''®'  ""  «i^ent  qu'il 
Saints  dats  l'amef   '"  '"''""'  ^  ^"«"'='  '««  reliques^Si 

et  en  chantant' des  psaan.es  rifTr''*'""."''"^"'^''' 
leur  honneur.  Des  nrf.r.Ti  ^  ' ,  '  ^^  antiennes  en 
ils  font  avee  lEvêoue  H  '^!''- '  '"  '««"■  ^Paules  ; 
pendant  eetfe  raThl  f  .'«"'•ef teneur  de  l'église  et 

avee  enthous  as"e  ^s  na  ôle?''t'    'S"-'^*'^^  ^^P*'«"' 

tatÊi":ur  adLteT;  1^  f''^  ""^  P''^^  -lo- 
fait lire  par  1  arScrrun'ltTrcotlle^-'T'  *' 
qui  y  a  rannorf  t9\.       •    "^^ret  au  concile  de  Trente 

?renL  posTs  Li  'd'e'^on  t™?  "V*  ^^'"'^  ^^ 
porte  d'un   trinl»»:        j    "".?■«;  ''  en   marque  la 

"  et  du  saint  Tn'rit  tM?    "  ^^'\  +  *'  «•»  F"»  t 

"  eonsaerée  et  dévouée  ân'^S.^  ""^'^  ''^""''  ^""«""i^^. 
'' trée  du  salut  etTl       •      ^"''"'' i  Po^'e,  soyez  l'en- 

"  a  dit  ou-  é  .U  ?a  trV  "î""'  "^^  J^«"»-Ohrist  qui 
"  «aint  UfdantrXt^riir'-"  "^'^  «="" 

__fr!^!::^jip:oce^^  ,^,^g^^ 

(I)  Ps.  XCIV  ~ 

m  Sossion,  XXII.  cap.  n._id.  xxv.  cap.  XII. 
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les  suivent  le  cler^ré  et,  tous  ensemble,  ils  marclient  sur 
les  traces  des  reliques  qu'on  va  déposer  dans  le  tombeau 
de  l'autel.  On  chante  des  antiennes  et  des  psaumes  (1) 
qui  expriment  le  boniieur  des  Bienheureux  et  la  joie 
que  nous  ressentons  de  leur  félicité.  L'Kvê(|ue  récite 
une^  oraison,  après  laquelle  il  consacre  avec  du  saint 
chrême  le  tombeau  où  il  dépose  aussitôt  les  saintes  reli- 
ques. 

Cette  cérémonie  rappelle  que,  dans  la  primitive  église 
on  célébrait  préférablement  le  saint  sacrifice  sur  lelom-' 
beau  dco  martyrs,  et  si  l'on  a  toujours  mis  les  restes  des 
saints  dans  chaque  autel  où  l'on  devait  célébrer  la 
messe,  ça  été  pour  se  conformer  à  ce  pieux  usa^e  et  ibli 
sans  doute  d'après  cette  vision  de  l'apôtre  saint  Jean 
dans  l'apocalyse  :  J\ii  vu  so'is  Vautel,  dU-il,  1rs  âmes 
de  ceux  qui  avaient  été  mis  à  mort  pour  la  jmrole  ds 
Dieu  et  pour  le  témoignage  qu'ils  lui  avaient  rendu,  et  ils 
criaient  d'une  voix  forte  en  dis  int  :  Sigueur,  qui  êtes 
saint  et  véritable,  jusqu'à  quand  difèrerez-vous  à  nous 
> aire  justice  (2). 

L'Kvêque  consacre  la  pierre  qui  doit  fermer  le  tora- 

beau  des  saintes  reliques  ;  il  la  fixe  sur  le  sépulchre 

avec  le  ciment  qu'il  a  fait  et  bénit,   puis,   l'oignant  de 

nouveau  avec  du  saint  chrême,  il  dit  :  ''  Que  cet  autel 

^^  soit  scellé  et  sanctifié  f  au  nom  du  Père  et  du  Fils  et 

du  Saint-Esprit:  que  la  paix  l'environne  toujours." 

h  encens  est  l'image  du  la  prière  qui  doit  monter 

vers  le  ciel  comme  le  pjrfum  ;  on  le  brûle  aussi  en  signe 

d  honneur.     L'Evêque  par  respect  pour  l'autel,  pSur 

honorer  les  Saints  dont  il  renferme  les  reliques,  et  pour 

(1)  Ps.  CXLIX,  CL.  ""  ' 


(( 
u 
u 
u 


D*UNE  ÉGLISE. 
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rappeler  qu'il  sera  toujours  environné  de  nos  prières, 
bénit  l'encens,  l'encense  de  tous  les  côtés  en  forme  dé 
croix,  puis  il  récite  cette  belle  oraison  :  ''  Nous  vous  en 
"  conjurons,  Seigneur,  dirigez  notre  prière  comme  un 
"  encens  qui  vous  est  agréable,  et  le  peuple  fidèle  en 
"  retirera  d'abondantes  fWeurs  ;  que  tous  ceux  qui 
"  viendront,  au  pied  de  cet  autel,  oiFrir  ou  participer  au 
'*  sacrifice,  obtiennent  des  secours  pour  la  vie  présente 
"  la  rémission  de  leurs  péchés  et  la  errâce  de  la  rédemn* 
"  tion  éternelle."  ^ 

Un  Prêtre,  qui  a  reçu  l'encensoir  de  la  main  de  l'E- 
vêque,  ne  cesse  plus,  jusqu'à  la  fin  de  la  consécration  de 
l'autel,  d'en  répandre  tout  au  tour  le  parfum.  L'église 
a  institué  cette  cérémonie  pour  nous  apprendre  que 
nous  ne  devons  point  nous  lasser  pendant  tout  notre  vie 
de  prier  et  d  édifier  nos  frères  par  nos  vertus. 

Le  chœur  entonne  des  psaumes  (1),  et  pendant  qu'il 
les  chante,  l'Eveque  consacre  avec  l'huile  des  catéchu- 
mènes la  table  de  l'autel.  Les  onctions,  les  signes  de 
croix,  l'encensement  et  différentes  prières  concourent  à 
cette  importante  bénédiction.  Enfin,  répandant  ensem- 
ble sur  l'autel  le  saint  chrême  et  l'huile  des  catéchumè- 
nes, il  le  frotte  avec  la  main  droite,  et  invite  le  peuple  à 
demander  au  Seigneur  quil  daigne,  du  haut  du  ciel, 
consacrer  et  bénir  cet  autel  sur  lequel  il  vient  de  verser 
l'huile  sainte,  et  de  recevoir  avec  bonté  les  vœux  et  les 
oblations  que  les  fidèles  viendront  y  faire. 

Douze  croix  ont  été  imprimées  sur  douze  piliers  do 
l'église.  Ce  nombre  rappelle- 1  il  les  apôtres  que  Jésus- 
Chri^t  est  venu  établir  les  colonnes  et  les  fondements  de 
la  vérité  ?  Quelques  pieux  auteurs  l'ont  cru,  et  ce  sen- 


/^  \     ^t 


T    Xr  Xr  XTTm-r       ■«»  ^-i  ir 


Kij  i  B.  i-Aai.Aiii,  AUi,  ÂLiy,  XLV,  LXXXVi,  0XLVH. 
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timent  n'a  rien  oua  Ar. 

devant  ces  croix  mnTZn'.ll^f-^''  ''""™<^»  b"""ent 
^•">.ère  du  monde.'^  Le"  nm.rl  •  ,''""  ''■  «•  est  la 
bénits,  mais  ils  „e  eont  p' s  encoi"'  '*'  P"**"'  <»>'  ^té 
•approche  et,  faisant  av^  du  LT.^.'"f  ^-  ^'Evêqne 
fur  chacune  de  ces  croiril  dit  »  n'"'^""=  ""«  ""«««n 
«anotifié  t  et  consacré  ta^'lJ?"*"^  *«™Ple  «oit 
et  du  Sa  nt-Esorit   tJ  vu  ''"  ^^^  et  du  Fils 

rieuse  vierge  S  «"d  t^  î"  b'"  "i'^"'  <"«  '"  ^^o- 
Je  nom  et  la  mémoire  de  safniV'  '"  r?T"-  ^^ 
coups  d'encens  à  chaque  croii  ^t  t-  .  ^'.''''""«  «^8 
tel  adresser  à  Dieu  une  fen^nt!  ni  f'  ""  ^'"^  ^'  ''"«- 
Wnédiction.  '«nente  prière,  accompagnée  de 

On  lu!  «vw^_-     . 


oe 


«ar^Sàîti""- '"■■''■ 


PttlONS. 


"i 


anges  envi^nt^t^tS  ■r:""^!  «ï"^  '"""^  des 
«»:»  cependant  avec  zèle  et  11^"""^"''  *'  l^'^l'e 
daignez  regarder,  bénir  1 1  2  "2  "ï**"'  """"«n 
afin   que  sa  boine  eouleuî  Tj^-'^^"  ^  "*'  «»«ens 
l'homme,  votre  ouvrage   e^^-^P*   *'  ^'»%»c  dé 
par  son  sang,  toute   aS^l.cur^lr'^^''''.»  """">«« 
"  pièges  de  l'ennemi,  et  ou'H  n.     •!  '"^'•'"'té.  et  les 
:  te-re  de  l'iniq'ufs^-lr  Kt^sC 

-t^"upari?aj:re"tf™''  '"-^-  «'->. 

coins.    Il  place  ,„,  chaca^r!?!   i  ^  ?"*"»  ««^  quatre 


puis  le  corn- 
mes  brillent 

•  C.   est  la 
tent  ont  été 

•  L'Evêque 
me  onction 
temple  a  oit 
et  du  Fils 
>,  de  la  glo- 
'^eux,  sous 
^onne  trois 
îdde  l'au- 
'îpagnée  de 

3  à  bénir. 
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15 


armée  des 
et  qu'elle 
t  amour, 
t  encens, 
oigne  de 
i  racheté 
é,  et  les 
lessé  par 
le  Jésus- 

me  cinq 
t  quatre 
ss  aussi 


vertus  qui  do  vent  embellir  et  consumer  le  cœur  '  .3 
Cl^étiens.     C  est  la  première  offrande  que  l'Evêque 

o^r  lesZf,r^"  r/""**'  ''"'"  ''''"'  <»«  «»"™ 
cntréro^t  ^  Présents  à  cette  mystérieuse  cérémonie 
entreront  dans  1  esprit  de  l'Eglise  en  disant  à  Dieu  • 
Oui,  je  vous  offre  mon  coeur;  fStes  que  la  foi    iwl 

ft«":olt:"f  "  •'"  ''^'"'""  '^  conliment  cômm?  e 

vtrtnTS  1  V"^'  *'.r*  '"  ^°'"">  "«J""'  de  cea 
vertus  édifie  la  terre  et  s'élève  jusqu'au  ciel. 

cette  a^tt;i^"'  *'•  '"  "'"'«^  prosternés  chantent 

.'  ôL'nr?/"''  '°«i-,  "*"''''  ^'P"'  »"'"*'  remplissez  les 
«  amour."    ^°'        '"'  *'  *"'''««'^-'«»  du  feu  de  votre 

Cenendant  un  de.  prêtres  assistants  recueille  avec  res- 
pect  len  cendres  de  l'encens  et  des  bougies,  afin  de  les 
jeter  dans  la  piscine,  tandis  que  l'Evêq»;  récite  une 
oraison  et  une  préface  pour  demander  à  ï)ieu  qu'il  con- 
fiée dans  le  ciel  ce  qu'il  vient  d'opérer  sur  la  terre,  et 
qu  .1  ait  toujours  pour  agréable  le  sacrifice  qu'on  offrira 
dans  ce  temple  et  sur  cet  autel. 
Enfin  l'Eyêque,  pour  compléter  cette  solennelle  con 

du  devant  de  l'autel  et  aux  jointures  des  quatre  angles 
qui  en  supportent  la  table;  cette  onction  It  accom^p^ 
gn&  de  deux  oraisons  qui  semblent  résumer  toutes  les 
prières  employées  pendant  cette  auguste  cérémonie. 

n„.  r'-?'  °?  '""'^!:  '■'"'«'  ^*  "^  ornements  que  l'EvS- 
que  bénit,  s'ils  ne  l'ont  pas  été  :  on  »ll„m.  iL  „- 


qui  ie  décorent  et  ceux  qui  sont'placés  "dans  le 


xrw     vx-»;îj; 


sanctu- 
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aire  et  dans  toute  1  église.  Il  n'y  avait  eu  jusque  là 
d  a  lûmes  que  les  cierges  suspendus  devant  J es  croix 
imtes  sur  les  piliers,  et  ceux  des  acolytes.  Cette  maison 
n  est  plus  la  maison  des  ténèbres,  mais  de  la  lumière; 
ces  flambeaux  apprennent  à  ceux  qui  y  viendront  prier 

ZrtlTf^"'"''  ^'  ''/^^'*  ^^^  '^^'èbresetde  la  nuit, 
ma^s  de  la  lumière  et  du  jour,  et  par  conséquent,  qu'Us  ne 
doivent  point  dormir  aname  les  autres,  mai  toujours 
être  sobres  et  veiller  (1).  vum 

sacrifice  de  la  messe.  C'est  sur  le  nouvel  autel  que 
1  Jiveque  prononce  les  paroles  mystérieuses  de  la  consé- 

t.'nnl"i^n-'^'''."'  ^'  ''''^  ''  *^"'  d«««e«dre  dansée 
temple  le  Dieu  qui  y  vient  habiter. 

^Jr  ^^^^î' '^^''"*  '''^'^'^  ^  ^*  consécration  d'une 
ég hse  avec  la  plus  sincère  piété.  S'ils  veulent  en  tirer 
de  fruits  abondants,  qu'ils  entrent  dans  l'esprit  de  cS 
touchantes  prières  et  de  ces  actions  merveilleuses  acco- 
Hiodées  à  leur  position  et  à  leurs  besoins.  La  pLiè^ 
partie  de  cette  cérémonie  leur  rappelera  qu'ils  sont  ex^ 
^s  sur  cette  terre  et  qu  ils  doivent  faire  tous  leureffbrts 

TlZZ\'  ^'  ^f  ^*^P^*-i  1-  «econde,  qui  se  Js 
en  leur  présence  dans  le  temple,  sera  pour  eux   une 

fodétét"")  '"'"'-^^1'  ^^^  J^^'«'  ^'  ^-  illicite  e' de  la 
eocieté  bienheureuse  dont  ils  jouiront  dans  le  ciel. 

(1)  Thés.  c.  V,  5-6. 


A.M.D.G. 
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^^.6^30 ^7  ^,5^^   f^-^t. 


